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upstream constraints
in-performance 

constraints
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downstream constraints

in-performance 
constraints textual

discourse

Superstructures
form

Macrostructures
content

Microstructures
language

top-down approach
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genre

move analysis

Purpose
End-user
Translated text status covert overt

authoritative non-authoritative
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skopos

convivir maritalmente
more uxorio

di fatto

© Frank & Timme GmbH
personal copy for Gianluca Pontrandolfo



Judgment

Opinion

forma

contenuto
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Sentenza della CSC
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move analysis
move

walked took
andaba tomaba camminava prendeva
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we would allow debemos estimar y estimamos
accoglie il ricorso

opinions

content

habitus
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contravvenzioni delitti

falta delito leve
infraction misdemeanor felony

contravention délit crime
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Audiencia 
Provincial

Audiencia 
Provincial 
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Audiencia 
Provincial 

Audiencia Provincial

habeas corpus

habeas corpus
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writ of habeas corpus 

calque

calque + borrowing

functional equivalent

habeas corpus

falta de hurto

juicio 
de faltas

acusador particular privado

falta de hurto juicio 
de faltas acusador particular acusador privado

hurto falta
delito leve

delito grave
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falta* de hurto 
paraphrase

functional equivalent

paraphrase

Juicio de falta

juicio de faltas 

paraphrase paraphrase

functional equivalent

Ministerio Fiscal

acusador particular

 acusador popular 
querella fianza

acusador privado 
delito privado
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accusatore privato

actio popularis

acusador particular 

neologism

paraphrase
acusador privado 

calque

functional 
equivalent

calque

acusador popular 
calque > neologism

paraphrase

actio popularis
loan word: Latin

libertad condicional/provisional bajo fianza
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libertad provisional/libertad 
condicional bajo fianza 

calque

functional equivalent + 
calque

functional equivalent

libertà provvisoria rimessione in libertà

liberazione

incidente probatorio

incidente probatorio

incidente probatorio 

paraphrase
paraphrase

paraphrase

sumario indagini preliminari
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I have not found, I readily see I recognise I find myself 
driven to conclude

We have 
considered the issue We propose to start by considering We have concluded to the 
contrary
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-ly

high time pick up
a two-way-street at first blush
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skopos

sentence
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coherence discourse 
markers deixis and intertextuality
polyphony/discursive dialogism

Condeno al acusado rigetta il ricorso e condanna 
il ricorrente

I have seen
Vistos Visti

Sentita Doy fe

deben ser considerados si deve 
concludere

It will be necessary to revert
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procede acceder cabe dictar
va ricondotta

is allowed
debo condenar y condeno va
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